
زمسـتان و پـاييز چـهارم, ^سـال وحي ارجمندترجمان و قرآني نشرية از هشتم شمارة در
بر شرحي تفسيركوثر, و عديده پژوهي قرآن آثار صاحب جعفري يعقوب استاد جناب [١٣٧٩
كـان ان <و آيـة در <ان> مـعناي پيرامون ^بحثي نام به [١٤ شمارة ابراهيم^سورة سورة ٤٦ آية
بـا درست, ترجمهاي و تفسير آيه اين از كوشيدهاند و نوشتهاند الجبال>] منه لتزول مكرهم
دهـند/ دست به ثقيله, از مخففه يا نافيه يا است شرطيه آيا كه <اِن> حرف موقعيت بر تمركز
تـعداد و گرفتهاند, مثبت را جمله و شرطيه . وصليه را <اِن> كه مترجماني و مفسران به ايشان
دو ترجمه^جمعاً چند جانب و گرفتهاند ايراد كردهاند, نقل كه است آن از بيشتر بسيار هم شان
ترجمه منفي را جمله و نگرفته شرطيه . وصليه را ان كه را معاصر] ترجمة دو و كهن ترجمة
آن از و را عـيارها حتي و گرفت, عيار هم را نقدها بايد گاه حافظ, قول به گرفتهاند/ @كردهاند
كما بالحديد> Fِّا يُفلح F <الحديد گفتهاند: نيكو چه كرد/ جديد ارزيابي هم را معيارها مهمتر
پاي كز بايد <سوزني سعدي: قول به همچنين, كشد>/ رستم رخش هم را <رستم با: برابر بيش

خاري>/ برآرد
محل و موضع سپس و نقل ترجمه بدون و عيناً را ابراهيم سورة ٤٦ آية كل است بهتر ابتدا
ـ بزرگان آراي به فرمودهاند توصيه استاد خود كه چنان و كنيم, تنقيح و تحرير را بحث و نزاع
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بـرداشت نادرستي ا@گر البته و نماييم مراجعه ـ مترجم و مفسر نحوي, شناس, قرائت از اعم
پرهيز براي كه است ايشان اخ�قي و علمي تكليف هم شايد و حق اين نكرديم, ثابت را ايشان
گرفتار همرايانم و همفكران و بنده است ممكن كه جهل] به ^اغراء گمرهماني و گمرهسازي از
مـرحـمتاً بـود خواهـد نقد نقدِ كه مرا پاسخ نشريه همين بعدي ي ^ها] شماره در باشيم, آن
ديگر است; حقيقت تحرّي گراست, علم و دوست حقيقتْ انسانِ مطلوب آنچه زيرا بياورند,
نحوي اعراب با آيه اصل برافكند/ پرده يا بزدايد غبار حقيقت روي از كسي چه كه ندارد فرقي

است: قرار اين از نشود] چاپي اشتباه باعث كه اقلي ^حد
/[٤٦ ^ابراهيم, الجبالُ> منه لِتَزولَ مكرُهم كان إِن و مكرُهم اِ� عندَ و مكرَهم مكروا <وقد

به ثانوي تأمل در ولي نميكنيم, نقل فيهاست متنازعةٌ كه آيه براي ترجمهاي كه شد @گفته
ابتدا لذا ميشود/ دشوار فحص و بحث و محلنزاع تحرير نكردن, نقل با كه رسيدم نتيجه اين
استناد و استدFلها و ^ها] اثبات نتيجة حتي و قبول مورد و است نفي سياق به كه ترجمهاي
است/ مثبت سياق به كه آن خ�ف ترجمهاي سپس و ميشود نقل است جعفري يعقوب استاد
از را دومـي و اسـوه] نشـر دوم, ^چـاپ امامي ابوالقاسم دكتر آقاي جناب ترجمة از را اولي

ميآورم/ است, قطع اين از طبع چهارمين كه رحلي, قطع دوم ويراست خود, ترجمة
و خـداست, نـزد در نـيرنگشان و زدنـد را خـويش <نيرنگ امامي: دكتر آقاي ترجمة /١

برفتند>/ آن از كوهها كه است بوده چنان نه نيرنگشان
بـا نـيرنگشان @كـيفر] ] و ورزيـدند را نـيرنگشان كـه راسـتي به <و خرمشاهي: ترجمة /٢

بروند>/ جاي از نيرنگشان اثر در كوهها وگرچه خداست/
و تحقيق ضعف به را مترجمان و تخطئه را ترجمه ده هشت تمام, ادب با جعفري جناب
قابل هم ايشان خود مختار كه صورتي در فرمودهاند, حكيمانه سرزنش منابع, به مراجعه عدم
نحوي به مقاله اين طي در مدعا اين حال دارد/ نياز بيشتري تحقيق و فحص به و است تأمل

انيب>/ اليه و توكّلت عليه با� Fِّا توفيقي ما <و شد خواهد طرح مقنع, غير يا مقنع

قرائتشناسان نظر É

دارد, نهايي غير و مقدماتي و ضمني فايدة شناسان, قرائت آراي ذ@كر كه كنم عرض مقدمتاً
دوم قرن ^اواخر عاصم قرائت از حفص روايت يا قرائت به بنده هم و جعفري جناب هم زيرا
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پذيرفته ^استاندارد] معيارين قرائت صورت به هم اس�م جهان رسمي قرآن در كه هجري]
نـام كه بزرگان از تن ده ـ هشت قرائت به حتي آن از عدول به حاضر و هستيم پايبند شده,
به ب�فاصله سپس و ميكنم ياد جديد منبع يك از ابتدا نيستيم/ شد, خواهد ياد آنها از برخي
قـرائت . ضـبط كـه است گـفتني نـيز بـرميگردم/ طـرف اين به پيش سال صد و هزار منابع
كه و///] مرا@كش ليبي, تونس, جمله ^از اس�م جهان مغرب در رايج رسمي و چاپي مصاحف
مسـئوFن حـتي و مـيشناسند رسميت به نافع از را ورش قرائت همچنين و قالون, روايت
را ايراني دار> <الف قرآنهاي و معروفند قرآن كار در سختگيري به كه عربستان كشور قرآني
زيباترين به را ورش و قالون روايت به مصاحف يا قرآنها ميشمارند, قرآن تحريف مصداق
از حـفص روايت كه خطي همان نه البته كردهاند, چاپ طه عثمان از جديدي خط با و وجه
دويست از بيش كنون تا مدينه> <مصحف شكل به سپس كه نوشته شام مصحف در را عاصم
ق ١٤٢٣ تا ق ^از١٤٠٣ است شده منتشر آن از سال بيست درست طي در آن از نسخه ميليون
تـدوين و جـمع سـالگرد چـهارصدمين و يكهزار با مقارن كه هستيم سال اين اواخر در @كه
قـرن اول ربـع پـيرامـون در ششگـانه . پنج عثماني يا امام مصاحف چه هست, هم عثماني
و دارد نـياز مبسوطي بحث و شرح به خود كه است گرفته قرار معيار مرجع و مدون هجري
به اس�مي ارشاد و فرهنگ وزارت و كشور قرآني نهادهاي نظر جلب براي صرفاً اشاره اين

آمد]/ عمل
و قـرائتشـناسي منابع مهمترين و كهنترين از نقل خود كه جديد منبع يا مرجع باري,
كه اصلي جلد هشت و است فهارس نهم جلد كه جلد در٩ است كتابي ميكند قرائات اخت�ف
افست شيوة به ايران در اوقاف سازمان به وابسته اسوه نشر سوي از شده چاپ كويت در ابتدا
گردآوري آنية/// القر القراآت معجم كتاب در آري است/ گرديده چاپ تجديد شكيل طرزي به
^ع] علي حضرت از كان> <أَن صورت به را كان> ن <إِ مكرم, سالم عبدالعال و عمر مختار احمد
ذ@كر با همواره و باز و مسعود, ابن از كان///> ما صورت<و به نيز و منبع, ذ@كر با كرده نقل عمر و
از چـاپي در مـيگويد @كه ] <@كاد> صورت به را <@كان> نميآوريم, اختصاراً ما كه منابع يا منبع
كـعب], [بن اُبيَّ عمر, ^ع], علي حضرت از است] آمده <@كان> <@كاد>, جاي به اشتباه به @كشاف

[بن علي بن زيد السبيعي, اسحاق ابو عكرمه, عبدالرحمن, بن سلمة ابو مسعود؟], [بن عبدا�
صـحابيانـد/ ا@كـثرشان كه دينار بن عمرو ابنعباس, ^ع]], سجاد حضرت = علي بن حسين
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كه كساني تمامي و عمر و ^ع] علي حضرت از <لَتزولُ> قرائت و ضبط <لِتزولَ>, جاي به سپس
كه كعب اُبيّبن از حتي و ابنمحيصن, كسايي, اضافة به كرديم ياد قبلي كلمة قرائت در آنها جز
مـصاحب صـحابة كـبار از و شـخصي مـصحف صاحب و قرآني وحي حافظان و كاتبان از
عبارت الجبال>, منه لتزول مكرهم كان ان <و جاي به بوده, مرتبت ختمي حضرت هميشگي
را <لتَزولَ> همچنين است/ كرده نقل مهم منبع دو از را الجبالُ> مكرهم من لزالَ ا� كلمة Fلو <و

است/١ كرده نقل [المحيط] بحر از رواي يا قاري ذ@كر بدون هم
ابـن و ^ع] علي حضرت به را مكرهم> كاد ان <و قرائت ق] ٣٧٥ متوفي] =] ^م ابنخالويه

مسعود٢/ ابن به را مكرهم> كان ما <و قرائت و ميدهد/ نسبت عباس ابن و مسعود
<لَتَزولُ> قرائت هم ^م٣٩٩ق] الحلبي المقري علبون عبدالمنعمبن بن طاهر بن ابوالحسن
٤٤٤ق] ـ ٣٧٢^ الداني سعيد بن عثمان عمرو ابو داني, همچنين: ميدهد/٣ نسبت كسايي به را
مؤلفان بسيار چه و ميكند/٤ تكرار و تأييد است هفتگانه قراء از كه كسايي به را نسبت همين
قرائت به مربوط بحث يا بخش در هم مفسران حتي شدهاند/ معني اين متعرض قرائات @كتب
مــجمع در طـبرسي از قول يك مقدماتي, مبحث اين ختام حسن براي كردهاند/ اشاره آنها به

بپردازيم/ اصليتر مباحث و مستندات به تا ميآوريم معاصران از قول يك و البيان

است: آورده چنين تفسيرش ي <القراءَه> قسمت در طبرسي

° (t)»¦î RoWe pA lA±{ nj ° ;k‾A²k‾A±i < Ò¤°qTß§> ³¼HM °SwA ²k‾A±i < Ô¤°qTÒ§> »½B´®U ³M »½Bv�@
SªÇv& nj ±ªÇµ /SwA ²k{ ¥H‾ <¤°qT§ ©µoñ« jB� ¬A °> ßSÄAo& Kí� M »MA ° j±ív« MA ° oªî
³Ç� »v� k½±£ »¦î±MA :SwA ²jn°C ¼®a ,SwA RBÄAo& ²±]° nj ¤¿kTwA ³� xo¼vKU º<¹\d§A>
B« °> ³� j±{»« »‾Co& RnBLî ½A ³¼L{ ° jo¼£»« ³¼�B‾ An <¬A> Rn±æ ¬C nj k‾A±i»« < Ò¤°qTß§>²k®�oM ¬C pA ¤BL] ³� k¼wn»ª‾ ¬C ³M ¬B{oñ« ³� j±{»« ½Ay½B®í« ° ,<K¼�§A »¦î ©ñí¦d Ô¼§ &A ¬B�@° ¥Ç½¿j °(|) ¤±wn RoWe [S§Bwn] o«A �MBX« ³M ° ©ñe nj Bµ²±� »½±£ /j°oM ºB] pA . j±{
ºnAk½BQ ° ºnA±TwA ³M ° °A ³M c¦íT« ³� An ºq¼a ³� j±L‾ ¬B®a ¬B{oñ« »®í½ /Sw°A ºBµºo¢®{°n
³KKh« <¬ßA>SÄAo& ½A BM ,SwA ²k‾A±i < Ô¤°qTÒ§> ³� ¬C ° /joLM ¬B¼« pA ,j±M ¬Ao£j±MB‾ oMAoM nj Bµ²±�@
k®‾B« ³� ,SwA ¤°ASÄAo& ¥MBH« �dH‾ ³� [¬BK§Bh«]¬B‾C oñ« ¬joª{ònqM pA »�@Be ° j±{»« ³¦¼HY pA
oXBi ³M ¬B‾C oñ«ð{»M »®í½ ,<GnBØLÔ� Goñ« A°oñ« °> :SwA ²j±«o� ³� j±{»« k‾°Aki o¢½j ¤±&
º°o¼‾ ° nBz� oMAoM nj ,j±M nAk½BQ ° nA±TwA Bµ²±� ¬±a An ³`‾C ³� j±M ð½jq‾ xA»£oTw ° »£nqM
ºBµ³TK£ ½A nj Ao]B« .g½oe ºnBªz£nqM ½A o¼.‾ ° /joLM B] pA ,jnAj An ¬C ºj±MB‾ k~& ³� »v�@

:³¦ª] pA ;SwA [¬A] oîB{
¨Bzµ M VnBd§A »®Ö¼ ÒLÔ§ MA »Ò¦ Òî ÓB® Ú¼LÇ« ¾BªÇv§A »� ÓBîkæ ÒoU Ö©Ò§ ÒE

(?S{AjoM nBñ{C »�Bñ{ ¬BªwC ³‾±¢a ¨Bzµ MVnBe »®¼L§ MA U±w nj ³� ºA²joñ‾ ³.eÀ« B½C)
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:¤±& ½A °
¥ßÄBWTÇÇ« é{BÇÇi ³®ÇÇÇ« ¬An±ÇÇÇÇe ° ³ØMn R±« « Ô¬¿±\§A M ÒVnBd§A »ñM

Ç ¨B{ nj ºo¢½j �¼eB‾ Ç ¬An±e ° Sv½o£ VnBe xn°ow òo« nj - ¨B{ nj ºA³¼eB‾ Ç ¬¿±])
(/k{ nA±i ° nBv�@Bi ¬C pA

:SwA ³TK£ t°A °
ßK]A±§A ßoªÇÇH§A° ©\ÇÇØ®§A éÇÇÇ« ßnB´®§A Ôuª{ Ôuªz§A gvñU ©§A

²BÇ« ° B½oÇY . ²nBTÇw yµAoªÇµ ° ,k‾B{±PÇ‾ ²o´Ça . S�oÇ¢‾ ,p°oª¼‾ k¼{n±i ,k¼{n±i B½C)
٥(?k‾jBTK¼‾°o�

سعدي است/ حافظ و سعدي از ابياتي يادآور طبرسي اخير استشهادهاي و استدFل اين
@گويد:

سعدي چشم آب به دوست اي سنگت همچو دل
آسـيابي بگـردد كــه نگــردد ا@گــر است عــجب

گويد: حافظ و

بگذرد كه كس هر و ديده آب است سيل
رود زجـا هـم بود سنگ ز دلش خود @گر

آوردن از پس مجيد قرآن قرائت در ايت كتابچهاردهرو در شريعت جواد محمد دكتر استاد
مينويسد: چنين كسايي قرائت

°>S{Ak‾ ¬Bz½AoM ºj±w ° j±M ²k½B�»M ©µ pBM k¼wn»« j°oª‾ »®í½ °A oñ« ³M o£@A ¬B®½A oñ« B‾Bªµ °
° ,¤Aj ³M < Ô¤°qTÒ§ ©µoñ« jB� ¬A °> :<SwA j±ív« MA ° ¨Àv§A ³¼¦î K§BX »MA M »¦î SÄAo& °A ¥¼§j

/SwB´‾C oñ« Tv‾Aj ònqM ¥¼§j ½A
³M »§±& uPw] ³�SwA ½A ¬C »®í« ° jnAj»½±ñ¼‾ »®í« <¤°qT§ ©µoñ« ¬B� ¬A °> :SwA ³TK£ ZB]p
nj ¬B{oÇñ« ³ÇaoÇ£° SwA k‾°Aki BM ¬B{oñ« [oK¼�@] ° [:SwA ¼®a xA³ª]oU ³� jn°C»« »Moî
° k‾Bwn»Ç« ºnBÇ½ An y®Ç½j Ø¥]° ØqÇî k‾°Aki ,kwoM ©µ Bµ²±� ¬joM nj ºB] pA ³M k®�oU ° ¡‾o¼‾
° jo¼£»Ç« kd] ¨¿ An ¨¿ ° jn°C»« An n±´z« SÄAo& uPw ° <///Sv¼‾ ¬B´®Q k‾°Aki pA ¬B{oñ«
pA An ¤±& °j oµ ° ,jn°C»« ,SwA ºoKí] jBTwA JB®] jAo« ³� »K®« ³]° ³M An ³½C ºB®í« ¨B\‾Aow

٦/jn°C»« (©½jo� ¥H‾ ³�@) Anالبيان &±¤مجمع uPw ° ,k®�»« ¥H‾ ا6سرار كشف o¼vKU
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نحويان نظر É

تـا است لغـوي و نـحوي اثري بيشتر كه القرآن مشكل درتأويل ق] ٢٧٦ ـ ٢١٣^ قتيبه ابن
مـنه لِـتزولَ مكـرهم كـان ان <و خداوند قول ///و مينويسد: سوره, به سوره و عادي تفسير
كـاد ان <و را آن بـعضي و است/ فـرموده چـنين ايـن آنـان مكر بزرگشماري باب از الجبالُ>

خواندهاند/٧ مكرهم>
<مكروا و دارد, اشاره كسايي قول به هم ٤٣٧ق] ـ قيسي^٣٥٥ بنابيطالب محمدمكي ابو
للرحمن دعوا ان هدّا/ الجبال تخرّ و اFرض تنشق و منه يتفطّرْنَ وات السّمى <تكاد و كبّارا> مكراً
^@كه ميآورد را ضبطاُبيَّ و قرائت سو يك از سپس ميآورد/ آن مؤيّد را [٩١ ـ ٩٠ ^مريم, لداً> و
نـقل مسعود ابن و عمر و ^ع] علي حضرت از را مكرهم> كاد ان <و قرائت و شد] نقل پيشتر
هـمين ديگـرش كـتاب در همو ميآورد/٨ را آن بيان شرح و مشهور قرائت سپس و ميكند
ابـن ذ@كر [بدون عمر و ^ع] علي حضرت قرائت به باز و ميآورد معكوس توالي با را مسئله

ميكند٩/ تلقي <@كان> موضع در را <@كاد> آن طبق و دارد تصريح و اشاره مسعود]
مينويسد: ق] ٦١٦ ـ ٥٣٨^ عُكبري ابوالبقاء

/k{ ¥ÄB& ¬A±U»« ³]° °j <¬A> ¶nBMnj ½AoMB®M /SwA (³ñ‾C BU) »� ¨¿ [< Ò¤°qTß§> nj] ¨¿ ¬C ° ///>j±MBÇ‾ »½B‾A±U ¬B{oñ«) <¤BL\§A ¹§Ap¿ ©µoñ« ¬B� B«> »®í½ ,SwA (³‾ =) B« »®í« ³M ³� ½A Svh‾
°SwA ³¦¼HY pA ³K ØKh« ¬A> ³� ½A ¨°j /SwA (|) oL«B¼Q S§Bwn ¥¼XªU ½A ° (jnAk‾ An Bµ²±� TiBw
° ,k‾pBw j±MB‾ SwA nA±TwA Bµ²±� ¬±a An ³`‾C ³� k‾k½pn° An ¬B{oñ« ¬B‾C :SwA ½A pA RnBLî »®í«
nj ³�SwA ²k{ ²k‾A±i ©µ ¨°j ¨¿ ©p ° ¤°A ¨¿ cT� ³M <¤°qT§> ° /SwA ²BLU . ¥XBM oñ« ³‾±£ ½A
¨¿ °j oµ cT� ³M ºlB{ SÄAo& nj ° /SwA k¼�@FU ºAoM ¨¿ ° j±{»« ³¦¼HY pA ³K ØKh« <¬A> Rn±æ ½A
½A nj <¬B�@> ° /SwAc�A±«Svµ <»�@> ¨¿cT� ³M¥ÄB& ³�»v� �H¼¦w °ðLw BM½A ° ,²k{ ²k‾A±i

١٠</k{BM ³~&B‾ ³� SwA ¥ªTd« ° k{BM ³Ø«BU ³� SwA ¥ªTd« B]
^با نحو دانشنامة مهمترين در عربي, نحو نابغة ٧٦١ق] ^م انصاري هشام ابن الدين جمال
داوري و حرف آيه اين دربارة كتاب, همين در اللبيب, مغني نام به <ادات>] بر تمركز و تأ@كيد
است, سـهل سطور, اين راقم قبول مورد نظرگاه موافق و پيشينيان خ�ف بر كه دارد تازهاي
زمخشري چون بزرگي مفسران نظر موافق ندارم, اجتهادي نظر و علمي اعتبار و ارج كه بنده

مينويسد: شد/ خواهد نقل كه است ديگري بزرگان و بيضاوي و

nj < Ô¤BLÇ\§A ³®« Ò¤°qTß§ ©µoñ« ¬B� ¬A °> »§BíU k‾°Aki �TK£ nj ³� k®®�»« ¬Bª£ ¨jo« pA ºnB¼vM>
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¬C nj »§° /SwA (nBñ‾A ° »K‾) j±d] ¨¿ ,¨°j ¨¿ cT� ° ¤°A ¨¿ ov� ³M »®í½ ,»½Bv� o¼\ SÄAo&
<¤°qU> ° <¬B�@> ºBµ¥îB� ° SwA <©§> ° <B«> pA o¼\ »�B‾ B] ½A nj ³� Aoa ,SwA o.‾ ° kH‾ ºB]
°SwA (³� ¬C ºAoM ,³� ¬C BU) <»�@> ¨¿ ¬C ³�SwA ½A kwn»« « o.‾ ³M ³`‾C /k‾nAj �o� ©µ BM ©µ
oñ« pA oU¼¢ª´w ° oUònqM (Aq]) ¬C ° SwA k‾°Aki BM ¬B{oñ« oK¼� .Aq] »®í½ /SwA ³¼Xo{ ¬A
SµBL{ Sª.î nj ³� ,©¼.î ºBµq¼a ºpBwj±MB‾ ºAoM k{BM B‾A±U ° ²jB«C ¬B{oñ« ³ao£ ° SwA ¬Bz½A
¥L& < Ò¬B�@> »µB£ ° /k{BL‾ nB¼ThM ³ao£@A ,©Tvµ»‾À� pA oUtB\{« :»½±£ ³�¬B®a /k{BM ³T{Aj ²±� ³M

:oí{ ½A nj ³� ¬B®a ,j±{»« 4me j±d] ¨¿ pA
ßjoÇÇK§ ÕjoÇÇ� ¿° Ó¹«°BHÇÇÇÇ« »«±Ç& ÒéªÇ] ÒK¦�¼§ Õéª] Bª�

١١<///SwA <// Õéª] ¬B� Bª�> jAo« ³�@

نديده و ديدهاند را ابنهشام مهم بسيار بلكه مهم, قول اين جعفري, جناب نيست معلوم
و نيست, نيازي <Fِّا> آمدن به گاهي نافيه> <ان از پس كه خود نظر اثبات براي فقط و @گرفتهاند
ا@گر گمانم به كردهاند/ رجوع نحوي مرجع . اثر مهمترين اين به كانَ> <ما با است برابر كان> <ان
را مـقالهشان اص�ً يا بودند, ديده ادباند ائمة و بزرگان از كه را زمخشري قول و را قول اين
مرجوح قول كه نميرود انتظار بزرگواري همچو از ولي ميدادند/ عقيده تغيير يا نمينوشتند
نظرگاه با كه ــ را آنان راجح قول و بياورند را طباطبايي ع�مة و زمخشري جمله از بزرگاني
و نياورند ــ است موافق مترجم و نحوي و مفسر دهها و بنده امثال يعني ايشان نظر مخالفان
است/ شـده حاصل يا قائم ل محصَّ اجماع ايشان مختار قول دربارة گويي كه نمايند وا چنين
در درگذشته, او از قرنپس نيم حدوداً كه خلدون, ابن كه است عربيكسي نابغةنحو ابنهشام
[صـاحب سـيبويه از نحودانتـر و ^نحويتر سيبويه> من <انحي را او خود معروف مقدمهي

. نـقل را بـزرگ مفسران ديگر و طباطبايي ع�مة و زمخشري اقوال است/١٢ شمرده الكتاب]

اين ذ@كر با كردهاند; ترجمه بنده مانند كه مترجماني عظيم خيل سپس و كرد, خواهيم ترجمه
و دشوار آية اين دربارة مقالهاي نيمچه اصط�ح, به رحلي, قطع خود ترجمة در بنده كه نكته
قول اين به خود جاي در نفرمودهاند/ م�حظه را آن ايشان و آوردهام آن مثبت ترجمة توجيه

شد/ خواهد اشاره اختصاراً ولو
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مفسران نظر É

مينويسد: ق] ٥٣٨ ^م زمخشري

³M An (Bµ²±� ºj±MB‾) ¤BL] ¤A°p Am§ /k{BM ²k¼wnRk{ ¤Bª� ³M ° k{BM ònqM ¬Bz½A oñ« ³ao£@A ° ///>
ºpBw j±MB‾ ºAoM ¬B{oñ« ³ao£@A ° »®í½ ;SwA ²jp ¤BX« B´‾C ¶jBí§A �±� »®¼¢®w ° »®¼¢ª´w oXBi
k¼Ç�@FU An ¨¿ ° ³¼�BÇ‾ An <¬A> »WíÇM . »µBÇ£ ° /k{BM ºnB� ¼®a ºB‾A±U »®í½ ;k®� S½BK� Bµ²±�@
¨¿ ³M < Ò¤°qT§> ° /j±{»« k¼½FU SwA²k‾A±i <©µoñ« ¬B� B«> ³� j±ív« MA SÄAo& BM ³� ///k‾A³T�o£@
³ÇM Rk{ pA ¬B{oñ« ³ao£@A° :j±{»« ¼®a y½B®í« Rn±æ ½A nj ³� SwA ²k{ ²k‾A±i ©µ AkTMA

١٣<///j±{ ²k®�oM ºB] pA ° jjo£ ¥½Ap ¬C oYA oM Bµ²±� ³� k{BM º±d‾
ميسازد/ مطرح را <@كاد> قرائت سپس و

تأييد را جعفري جناب نظرگاه كه هست چيزي زمخشري قول در آيا عزيز, خوانندگان
او مرجوح قول به مقصودي چه براي و جعفري استاد چرا پس نكند؟ تأييد را ما نظرگاه يا @كند
مـفسران از عـدهاي كـه را انصاف البته است؟ ايشان نظر مؤيّد گويي كه چنان ميكنند استناد
از بـعضي و ^زمـاناً] مـتوسطان از بعضي و متقدمان, از طبرسي و طوسي شيخ طبري, مانند
و طـبري جـز ـ آنـها بـه چـرا كـه است شگفتي جاي كه ميكنند تأييد را ايشان قول متأخران
و ابـنهشام و بـيضاوي و زمـخشري چون بزرگاني كه جا آن اما نكردهاند/ استناد ـ طبرسي
را جـمله و ميگيرند شرطيه را <ان> سلف علماي اقوال از خبري با عين در طباطبايي ع�مة
و مـفسران و نـحويان و مـقريان . قـاريان اجماع ا@گر كرد؟ ميتوان چه ميكنند, تلقي مثبت
نـه زمـخشري, نـه ديگـر مـيكرد, تأيـيد را ايشـان نظرگاه جديد و قديم از بزرگ مترجمان
راه ايـن بـه مـترجـمان نـه و مفسران كبار از ديگر چندتن نه و طباطبايي ع�مة نه ابنهشام,
را خـود اجـتهاد ولي دارد خبر خود مخالفان اقوال از ابنهشام كه ديديم چه ا@گر نميرفتند;
هم القرآن> <دراية دربارة كه ديد خواهيم مقاله دنبال در حال ديگران/ هكذا و ميدارد, عرضه
چنين است, ايشان مختار و مقبول نظرگاه نفع به هم مقام اقتضاي و سياق گفتهاند ايشان @كه
و است همخوانتر آن با و نزديكتر مقال و مقام اقتضاي و سياق به آن عكس حتي و نيست
آخـرين و شـد خواهد نقل مناسب جاي در مطلب, دنبالة در باب, اين در بنده و ايشان قول
بكمالنمايد خود عقل را <هركس سعدي: قول به البته رفت/ خواهد دست از هم ايشان سنگر
خوانندگان با نهايي قضاوت و بپرد نميتواند بيشتر خود ساية از كسي آري بجمال>/ فرزند و
مـفسران, بـر ع�وه كه حاضر مقالة پايان در و ايشان, مقالة بازخواني با البته است, فرهيخته
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در عليشاه صفي و آن شارحان تأييد و مثنوي در مولوي چون عظيمالشأني ادباي و عرفا قول
شد/ خواهد نقل آيه اين در مجيد قرآن از . بر منظومش تفسير و ترجمه

ميكند نقل را قول دو هر زمخشري] با معاصر بيش كما هجري ششم قرن ^نيمة ابوالفتوح
كجاوه محفظهاي در نشستن با هوا به نمرود صعود افسانة به آن دادن ربط از پس ــ پايان در و
گـوشتهايي آن بـاFي در و داشـته نگـه گرسنه كركس . عقاب چندين آن كف در كه مانند
هوا به مجموعاً و بزنند بال ـ بال شتابان آن, خوردن و آن به رسيدن اميد به اينها تا كرده آويزان
<حق مينويسد: ــ الخ بيندازد/// تير خداوند سوي به با�, العياذ كمانش, و تير با او تا روند,
التوسّع سبيل عليى شود, زايل او از كوه كه است حدّي به كه آن به كرد وصف را مكر اين تعالي

المبالغة/>١٤ و
شاهفوربن قول است, است] سنه ترتيب سنوي^به مقاله اين در ما استناد كه آن به بايدنظر
اقـوال از قـبل را ق] ٤٩٤ ^م سورآبادي قول و التراجم صاحبتاج ق] ٤٧١ ^م اسفرايني طاهر

است/ كفايت را مافات تدارك اشاره, همين ولي ميآورديم ابوالفتوح و زمخشري
شـناخته تـفسير كـهنترين صاحب امروز تا كه ٤٧١ق] ^م طاهر] ^شاهفوربن اسفرايني
چـهارم, قـرن نـيمة در مكتوب طبري تفسير ترجمة از بعد ــ فارسي رسيدة چاپ به و شده
مكـر خود <و است: آورده چنين بحث مورد آية تفسير و ترجمه در است, ــ سامانيان عصر
چنان ايشان مكر ا@گرچه و ايشان, مكر است خداي نزديك و خويش مكرهاي ايشان @كردند

كوهها>/١٥ آن از جاي از خاست بر كه بود
نزد و ـ ه�@كتحق در ـ ايشان سگالش بسگاليدند كه بدرستي و ///> سورآبادي^م٤٩٤ق]/
كـه بـود آن تدبير يعني ايشان: سگالش بخوانيم] <بُوَد> بايد سطور اين راقم نظر [به بود خدا
و مـعناه: گفتهاند و مكرِهم, مكافاتُ عنداِ� و معناه: گفتهاند و ايشان/ ه�@كت در كرد خداي
را آن بهر از ايشان بودسگالش كه بدرستي الجبالُ: منه لِتزولَ مكرهم كان ان و مكرَهم اُ� يعلم
و استواري/ به است كوهها چون آن كه حجّت و ودين رسول يعني كوهها, آن از بشود ازجا تا
هـ�@كت بسگـاليدند آنـجا در قريش] مشركان =] مكه اهل كه است دارنَدوة اهلِ صفت اين
مـجمع آن كـه گـروه آن كه گردانيد ايشان نحر در را آن تعالي خداي را; حق دين و را رسول
تأ@كيد Fم خواني, ثانيه Fم رفع و اولي Fم بنصب لَتَزُولُ ا@گر و شدند/ ه�@ك بدر به همه @كردند
مكر آن و كوهها/ بشود جا از خواست آن صعبي از چنانكه مكرايشان بود يعني] =] اي باشد,
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خداي///١٦>/ با را كردن حرب بسگاليد وي كه بود نمرود
تحقيقاً به نزديك و توسعاً هم را ق] ٦٧٢ ^م مولوي به معروف بلخي محمد ج�ل مثنوي

يكي همكاري با كه بنده] ^اين ميگويد كسي را اين شمرد/ كريم قرآن تفسير حكم در ميتوان
مفصّلي كتاب مختاري سيامك مهندس آقاي جناب پژوهان, مثنوي و كريم قرآن حافظان از
چاپ زير قطره نشر در حاضر حال در كه كرده تدوين مثنوي نامقرآنو به صفحه ٨٠٠ ـ در٧٠٠
در شود/ منتشر ١٣٨٢ بهار در كتاب بينالمللي نمايشگاه تا ا� شاء ان كه ميرود اميد و است
به اشاره] الهام, اقتباس, ^تضمين, وجه چهار به قرآني عبارات و آيات نفوذ و تأثير كتاب اين
بـر بالغ مكرر يا واحد از اعم عبارات و آيات تعداد و است شده عرضه و گردآوري روشني
گفته هم بهايي شيخ نگفتم/ گزاف به را سخن آن پس قرآن/ كل سوم دو يعني است فقره ٤٠٠٠
آيت حضرت روانشادم, پدر استاد پهلوي/ زبان در قرآن هست . مولوي معنوي مثنوي است:
مقلدانش و دوستداران از يكي پاسخ در ـ مقامهما ا� اعلي ـ قزويني رفيعي ابوالحسن سيد ا�
شدم, شما شريف اوقات مزاحم بيموقع كه ببخشيد ا� آيت <حضرت بود: پرسيده وقتي @كه
[و رومـي> بلخي حسين بن محمد قرآن <تفسير بودند: داده پاسخ ميفرموديد؟> مطالعه چه
و كردم/ نقل بود, ايشان شا@گرد كه پدرم مرحوم قول از چون بوده, پيش سال حدود٥٠ در اين
عـظام, فـقهاي و حكـما براي حتي متشرعان, عرف در مثنوي, خواندن كه بود زماني در اين

نبود]/ پسنديده
ميفرمايد: مثنوي اول دفتر در مولوي جناب باري

دهـان صـد گشـاده اژدرهـا هــمچو جـهان آغـاز ز قــرن هــزاران صــد
كـوه مكـر, زان شـد كـنده بر زُبن @كه گــروه دانــا آن كــــردند مكــــرها
الجــبال١٧ قــ�ل اَ مــــنه لِــــتزولَ ذوالجـ�ل مكـرهاشان وصـف @كرد

بحث مورد آية داشته, كريم قرآن با كه شگرف و ژرف انس آن با مولوي كه داريد شك آيا
شارحان نظر قرينه, و شاهد عنوان به حال هر در دريافته؟ هست هم ما نظر كه گونه همان به را

ميكنيم: نقل را مثنوي
اق�ل كلمة دادن توضيح از پس خود, مهم شرح در فروزانفر الزمان بديع استاد شادروان
ميفرماييد>/١٨ م�حظه ابيات درين كه است همان آن <تفسير مينويسد: است <قلّه> جمع @كه
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اسـتاد دانشورم برادر و دوست شرح زمينه, دراين زمانه شرحهاي بهترين از ديگر يكي
و جـليل كـه <خداونـدي مينويسد: ابيات اين سوم بيت شرح در ايشان است/ زماني @كريم
رفتار به آنان نيرنگ از كوهها <ستيغ است: كرده وصف چنين را آنها نيرنگ است, شكوهمند
از پس [و است/> ابراهيم سورة ٤٦ آية از مقتبس دوم <مصراع است: آورده آن دنبال و آيند/>
نيرنگهاشان آنكههمة حال و بستند بكار خود نيرنگ <و مينويسد]: آن ترجمة در آيه آوردن

آيند/>١٩ رفتار به آن از كوهها گرچه خداست, نزد به
است: نـوشته مـثنوي بـر . از خـود شـرح و تصحيح در نيز استع�مي محمد دكتر استاد
پروردگار فرمودة به كه مكرهايي بركَنَد, جا از را كوه ميتوانست كه بردند كار به <مكرهايي

درآورد>/٢٠ حركت به را كوهها قلههاي ميتوانست
قسمت به قسمت كه كريم, قرآن بر خود منظوم تفسير در ١٣١٦ق] ـ عليشاه^١٢٥١ صفي
<و مـيدهد: دست بـه منثور ترجمة السطور بين صورت به ابتدا آنها زير و ميآورد را آيات
كـه مكـرشان بود چه وا@گر مكرشان جزاي خداست نزد و را مكرشان كرد حيله كه بدرستي

است: آورده چنين منظوم تفسير و ترجمه بخش در كوهها/>, آن از شود زايل

امــثالشان ز ره يــابيد شــما تــــا حـالشان از مـثل ايـنسان زديـم مـا
جـزا چـبود را مكـر تـا حــق نــزد مكـرها انــدر آوردنــد @كــوشش
مكـان٢١ از را كـوهها مـر بـرد @كـه چـنان شـدت در بـود ايشـان مكر

يـا خـود نـظر مـورد مـعناي اساسيترين و اوّلين الشريف, سره س قُدِّ طباطبايي, ع�مة
گفتهاند: و گرفته شرطيه] =] وصليه را <ان> كه آن از پس را آيه از برداشتش

pA oTª� ¬B{oñ« ³� ½A pA ©îA ,SwA njB& ¬C é�j ³M ©µ ° ©§Bî ¬C ³M ©µ °SwA ¬B‾C oñ« oM ²o¼a k‾°Aki ///>
,©½jo� ³a ¬B‾C BM ³� ©½nAj»« ¬B¼M Bª{ ºAoM :SwA ¼®ay½B®í«> :k‾A²jn°C ¼®a ,<k{BM Rk{ ½A BM B½ Rk{ ½A
³ao£° ,SwA ²o¼a ¬B{oñ« oM Aki ³� ¬C ¤Be ,k‾k½pn° oñ« j±M ¬Bz‾A±U nj ³`‾C ¬B‾C ³� SwA nAo& ½A pA ¤Be °
(j±{»« ³TK£ ³� Svµ ²B£@) ¥¼& BªØM Ôn RnBLî BM uPw /<j±{ Bµ²±� ºj±MB‾ �½B« ³� k{BM òoTw . ¼¢ª´w ¬B{oñ«
³M ³¦æB�ÀM »§° /j±{»« k¼½FU (©µoñ« ¬B� B« °) j±ív« MA SÄAo& BM ³� k‾A³T�o£ ³¼�B‾ An <¬A> »WíM ³� k‾A³TK£@

٢٢/(SwA »®µl pA n°j ºB®í« ½A °) <k¼íM »®í« ±µ °> :k‾A³TK£ ¬C ¤BL‾j
جـعفري جـناب كـه است علمي انصاف روحية و روح از حا@كي و بخش مسرت بسيار
توجه چرا نميدانم, اما است, كرده نقل طباطبايي ع�مة از خ�صهتر صورت به را قول همين
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ميكند/ تقويت يا ثابت را ما نظر منظور و ايشان, مقصود خ�ف قول اين كه نفرمودهاند @كافي
بـه پس مـيشود/ فـراتـر مـقاله ايـن حجم و حد از دهيم, ادامه ا@گر را تفاسير به مراجعه
كـمبود جـز طـبعاً كـه نـاقص استقصاي با ميدهيم گزارش فقط و ميآوريم روي ترجمهها
Fجرم است, انگليسي يا فارسي ترجمههاي تمامي و همه نداشتن دست در از ناشي فرصت,

ميشود/ ا@كتفا است دسترسپذير فع�ً آنچه به
در مـترجـم گفتار در كه آيه اين دربارة را خود پيشين نوشتة كه است مناسب جا اين در
و واژهنـامه و ضمايم و حواشي با همراه كه رحلي قطع در كريم قرآن از خود ترجمة مؤخّرة

بياوريم: معني نقل با و تلخيص به است, مفصل بسيار كتابنامة و فهارس انواع
طوسي, طبري, جمله از مفسران اغلب است/// مفسران آراي معركة آيه اين معناي و نحو
اين با اقوالش] ارجح يا يكي در ميافزايم ا@كنون @كه ] ابوالفتوح و ميبدي و فخر امام طبرسي,
<دليـل گرفتهاند/ شرطيه را <ان> بيضاوي و زمخشري يعني بزرگ مفسر دو اما موافقند/ بيان
و كرديم نقل كه بزرگان بسيار چه [و بيضاوي و زمخشري نظر مورد معناي صحت بر عقلي
سـركوب تـا بـاشد سـترگ مـعاندان و مـنكران و كافران مكر بايد كه است اين كرد] خواهيم
مكرشان آنها كه بفرمايد ا@گر وگرنه باشد/ وجيه و موجه قيامت, در دادنش جزا و را آن خداوند
اشكال ب�غت نظر از داد خواهيم را آنان كيفر ما و نبود هم مهم چندان مكرشان و ورزيدند را
و زور چندان هم سفيد ديو و درآورد, پاي از را سفيد ديو رستم بگوييم: ما ا@گر كه چنان دارد/
مـؤيد مـيشود/ رسـتم قـدرت و قـدر كاهشدهندة نهايت در و درواقع اين نداشت, تواني
هـمين بـا مشابه مخالفان و مشركان از گفتن سخن در ديگر جاي در كه است اين قرآنياش
داستان در ديگر جاي در يا آية٢٢] نوح, ^سورة ÓAnB ØLÔ� ÓAoñ« A°oñ« ° ميفرمايد: معاندان و مشركان
^ع], يوسف حضرت ورزيدن پرهيزكاري و پا@كدامني اعتبار و ارج دادن نشان براي و يوسف
آشكـار او بـر زنش انگـيزي فـتنه و توطئه و امر حقيقت كه زماني در زليخا, شوهر زبان از
زنان شما نيرنگ از اين ^بيشك عظيم>, كيدكنَّ ان كيدكنَّ منِ <انّه است: آمده چنين ميشود,

٢٨]/٢٣ آية يوسف, ^سورة است] بزرگ [بس] زنان شما نيرنگ و است
نـقل نـيز دادهانـد, خرج به كه را القرآن>ي <دراية يا جعفري جناب تعليل حسن بود قرار

آوردهاند: چنين باب اين در دارد, هم بندي جمع درواقع كه مقاله اواخر در ايشان @كنيم/

oMB®M ° WdM jn±« �½C nj An <¬ßáA> BMjA ° ¬AovK« éXB& S½oX�@A ³� k{ {°n ¬B®hw ½A t±ª\« pA>
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³M ³]±U BM ³TL§A /k‾A²jAj ¤BªTeA An ¬C ¬j±M [³¼Xo{ =] ³¼¦æ° oK‾ k®a B´®U ° ³T�o£ ³¼�B‾ n±´z« SÄAo&
¨BHÇ« nj ³½C Ao½p ,k®�»« »K‾ An ¬C q¼‾ ³½C �B¼w ° SwA g¼íp nB¼vM ¤BªTeA ½A ©¼TK£ ³� »TÄAo&
³T{Ak‾ »wAoµ ¬Ao�B� ¡‾o¼‾ ° oñ« pA RoWe ¬C BU ,SwA ²k{ ¤pB‾ oL«B¼Q oXBi »Ø¦vU ° ºnAk§j
BM ¨±´K« ½A ³�SwA {°n ° ,j±{ ²joª{ða±� ¬B‾C¡‾o¼‾ k½BM ³�SwA »«BH« ¨BH« ½A ° ;k{BM
ònqM ¬B‾C oñ« é&A° nj ,©½o¼¢M k¼�@FU ºAoM B½ ³¼¦æ° An ¬C o£@A B«A /SwA nB£pBw <¬ßáA> ¬j±M ³¼�B‾pA o¢½j »ñ½ /joLM ¼M pA An Bµ²±� SwA ñª« ³� SwA ºA³‾±£ ³M ¬B‾C oñ« »®í½ ;SwA²k{ ²joª{
©µoñ« ¬B� B« °> :SwA ²k‾A±i ¼®a An ³½C ³�SwA j±ív« MA SÄAo& ,k®�»« k¼�@FU An »K‾ ³�»®ÄAo&

٢٤/<SwA »K‾ ºAoM ÓBíd& ³� <¤BL\§A ³®« ¤°qT§
غـايت هـمان براي و روشنگر و نبوده جدلي ا� شاء ان كه ــ نكته چند به بايد پاسخ در

كنم: اشاره ــ باشد حقيقت تحري يعني Fوا هدف و قصويى
. كـفار عـمدتا ايشـان مـنكران و ^ص] رسـول حضرت بدخواهان و مكاران مكر آيا /١
در كـه منافقان رؤساي و الكفر ائمة و ابوسفيان و ابوجهل مثل آن صناديد و قريش مشركان
مـضايقه كـوچكترين قـصد سوء و كارشكني و آزار هيچ از هجرت و بعثت دوران سراسر
گفت: خواهيم آري, بگوييد ا@گر بوده؟ <ناچيز> داشتهاند را كوشش بزرگترين بلكه نداشته
و شكاف كوه مكر اين مقابل در حق حضرت بار چندين قرآني عبارات و آيات صريح طبق
با چه است, فرموده دخالت فرمايد حفظ را ^ص] رسول حضرت كه آن براي آنان الطاقة فوق
را حضرت^ص] كه وحي فرستادن با چه و بدر, جنگ در فرشته هزار پنج تا سه داشتن @گسيل
از ^ص] حضرت ساختن باخبر جمله از است; آ@گاهانده بسياري عقبههاي و قصدها سوء از
يـا بـيندازنـد/ رهگـذر در ايشـان سر بر بام باFي از سنگي آسيا ميخواهند دشمنان كه اين
زهرآ@گين خيبر فتح ماجراي در يهوديان بريانِ گوسفند . گوساله گوشت كه اين از آ@گاهانيدن
چـند لذا بـودند, كرده تناول ^چند] لقمهاي وحياني, اع�م از پيش ^ص] حضرت كه است,
خوردن شكست داستان يا است/ آفاق شهرة كه ابوطالب شعب داستان يا شدند/ بيمار روزي
مـعاندان, و مشـركان اجيركردن واقعي داستان در يا خدانشناس, مكاران همين از مسلمانان
امثالش ^@كه نگاهي با كه بودند معروف شورچشمي به كه را اسد بني طايفة از قهاري زن چشم
پـا از را گـوسفند يـا گـاو يا شتر ميكند] نقل مقدمهاش در و بوده عيني شاهد خلدون ابن را
اين اثر در حضرت^ص] حال و كرده حضرت^ص] به زدن چشم آغاز واو درميانداختهاند,
فـرستادن بـا حـق حضرت تا بوده نهاده وخامت به رو واقعي البته و العاده خارق غريب امر
تـعويذگر يا ميدهد/ نجات مهلكه حتي ايشان جناب از دور بلكه معركه, از را ايشان وحي,
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جـنگ در مسلمانان خطير بسيار موقعيت به اشاره همان در باز يا قرآن, آخر سورة دو بودن
/[١١ ^احزاب, شديداً> Fًزلزا وزلزلوا المؤمنون ابتلي <هنالک كه احزاب

و پـياپي آزارهـاي اثر بر كه ميدانند ايشان چون پژوهي قرآن و سيرهدان استاد شك, بي
جان به قصد سوء و توطئه القبيله مختلف عدهاي كه شبي در درست كه بود همينان خطرنا@ك
بستر در را ^ص] حضرت كشتن و مكه در ايشان خانة به بردن هجوم قصد و ^ص] حضرت
مـتقيان مـوFي كـه آن از پس شـدند, مأمـور وحـياني امر به ^ص] حضرت داشتند, خواب
مخفيانه و شبانه فرمودند, خود فراش در خفتن به وانمود يا خفتن به امر را ^ع] علي حضرت
بـه مكـه از هجرت مهم واقعة سرآغاز همان اين و كردند مدينه آهنگ و شدند در به مكه از
به نظر با هود سورة هود>; سورة <شيبتني فرمودهاند حضرت^ص] كه ميدانند يا است/ مدينه
ايـن كـرد/ پير مرا كن] آشكار شدهاي آن مأمور كه را ^دعوتي تؤمر> بما <فاصدع كه الهي امر
سـهمگيني مـيبايست هـمواره خداونـد جعفري جناب منطق طبق چيست؟ از حا@كي همه
چندين و گونه چندين مخالفتهاي و ايشان رسالت و دعوت مصايب و مشك�ت و مسائل
و ايشان روحية كه ميداد جلوه ناچيز ساختند, هم را افك داستان كه را معاندان و منكران @گانة
بود گرفته Fبا چندان مشك�ت و مشكل خير, نشود/ ضعيف اول صدر مسلمانان يا اصحاب
و حديث و تفسير و سيره كتب در تفصيلش و شرح و شد اشاره و گفته شمهاي كه چنان ــ @كه

ميكند/ مستقيم دخالت خود خداوند ــ آمده مغازي و تواريخ حتي
و عـتابها نميكند, برگزار تعارف به را امور مهمات خداوند كه اين از ديگر مورد يك
مـورد پانزده ـ ده يا تولي> و <عبس يا لهم> اذنت لم عنک اُ� <عفا نظير كه است خطابهايي
در غيره] و اليك///> يوحي ما بعض تارك <فلعلک + اFٔقاويل///> بعض علينا ل تقوَّ لو ديگر^<و
بيان و شرح خود توضيحدار ترجمة در و است حساس بسيار بحثش چون و آمده كريم قرآن
و آوردهاند, بيشتر و بهتر فريقين بزرگ مفسران البته و آوردهام مورد هر براي مفيدي و @كوتاه
ساحت پا@كشماري و اFنبياء تنزيه در سنت اهل از بيش عشري اثنا شيعيان ما كه آن به نظر نيز
درنگ اين از بيش مسئله اين در لذا هستيم, معتقد و كوشا ^ص] مصطفوي حضرت مقدس

نميكنم/
البته نميشود/ درست پوشي, پرده با يعني ميگويند, كه گونه آن ايشان نظر مورد دلداري
هرخصمياخصماني خصومت و هرطاعن وطعن مكار و ما@كر هر مكر خداوند, قدرت پيش
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الس�م عليه ^حضرتنوح را ايشان ^ع], نوح قوم اذيتهاي و آزار مورد در اما است/ @كوچك
و نميشود دگرگون الهي حكمت و منطق هم جا اين در كُبّاراً>/ مكراً <ومكروا ميفرمايد: را]
نـصرت را خـود مـرسلين و انبيا ديگر و موسي نوح, عسرت, هنگام به كه شاهديم قرآن در
ايـنكه شگـفتآورتر آن از بـوده/ اندك آنان به متوجه مكرهاي و خطرها كه اين نه ميدهد,
چند كه صورتي در دهد, جلوه حقير را خطير خطر كه دارند انتظار خداوند از جعفري جناب
آنـان بـا مـماشات بـراي تـمايلي اندك گويي درنمييافتيم, را تو ا@گر ميفرمايد: خداوند جا
مـيكردند/ تبعيدت درواقع و فلسطين و شامات آوارة ^حجاز] سرزمين اين از يا مييافتي,
نام و آيه شمارة به ديگر كه است مأنوس چندان قرآن با مأنوسان براي و آشكار چندان اينها
٣٠ ـ ٢٠ با تا بفرمايند گفتهام, نادرست يا است بهتان كدام هر نكردهام/ يا نميكنم اشاره سوره

سازم/ مستند سند
مـخالف كـه مسـعود ابـن قـول بـه شناختي, ـ روش عدول با ايشان كه اين آخر نكتة /٢
مـيكنند, اسـتناد قرينه عنوان به است, فريقين مقبول قرائت و اس�م جهان رسمي مصحف
ابـيطالب بـن عـلي المـوحدين مـولي حـضرت پـذيرفتني و وجـيه قـرائت مـا كه آن حال
و وحـي حـافظان و كـاتبان و شـناسان قرآن و صحابه كبار از ديگر تن چند و عليهماالس�م
اثـبات بـراي قـرينه عـنوان بـه خـوانـدهانـد, <@كـاد> <@كـان>, جاي به كه را مصحف صاحبان
در ديگـر قـرائتهـاي قـبول كـه است روشـن زيرا نميگيريم, خود قول بودن پذيرفتنيتر

دارد/ فاسد تالي ترجمه

مترجمان عملكرد نظرو É

ايـن برداشت مطابق كه ميبريم نام انگليسي و فارسي مترجمان از فقط پاياني بخش در
كردهاند/ ترجمه مثبت را جمله و گرفته شرطيه . وصليه را <إِن> و كرده برداشت جانب

قـول چـهار جديد و قديم فارسي ترجمههاي همة ميان در ايشان ميكنم عرض مقدمتاً
به نزديك مقابل در باشد, مورد چهار از بيشتر ا@گر حتي نيافتهاند/ بيشتر خود نظرگاه موافق
همفكران و بنده برداشت و نظرگاه موافق و ايشان برداشت و نظرگاه مخالف كه مورد چهل

ندارد/ رمقي و رنگ است, بنده
كردهاند, ترجمه مثبت را فعل و شرطي را جمله كه فارسي مترجمان از ترجمههايي الف]
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قرارند: اين از
آيتي عبدالمحمد جناب [٤ رهنما شادروان [٣ پاينده شادروان [٢ قمشهاي شادروان [١
چنان خود, ترجمة اول ويرايش و طبع ^در مجتبوي شادروان [٦ خواجوي محمد ٥]جناب
جـناب [٨ انصاري مسعود جناب [٧ كردهاند]/ تصريح امر اين به هم جعفري آقاي خود @كه
موسوي علي سيد دكتر جناب [١٠ فوFدوند مهدي محمد جناب [٩ حلبي اصغر علي دكتر
ا� آيت [١٢ شيرازي مكارم ا� آيت [١١ است]/ اFنتشار قريب ترجمهشان ^@كه @گرمارودي
كـه ولي اسـتاد حسـين آقـاي خود [١٣ استادولي]/ حسين جناب ويرايش ^با مشكيني علي
^قـمشهاي, تـرجـمه سـه از خـود ويـرايش سه در و است اFنتشار قريب هم ايشان ترجمة
كه شد باخبر ايشان نظر و رأي از ميتوان مشكيني] ا� آيت ترجمة و ــ اول طبع ــ مجتبوي
جملة و شرطيه إِن ــ بنده اين نظرگاه موافق مورد, چهار خودشان ترجمة با و مورد سه هر در
[١٦ معزّي كاظم محمد شادروان [١٥ پورجوادي كاظم جناب [١٤ كردهاند/ ترجمه ــ مثبت
تـفسيرتـاج در مـندرج ترجمة [١٨ فارسي ج�لالدين آقاي [١٧ شاهين داريوش شادروان
ترجـمة [٢٠ شد/ نقل كه تفسيرش در سورآبادي ترجمة [١٩ شد]/ نقل كه ^اسفرايني التراجم

مـحمد دكـتر آقاي جناب كاردانم پژوه قرآن دوست تصحيح ,٥٥٦ سال به مكتوب ري قرآن

جلد, ٥ در ياحقي جناب . دانشمند دوست همين نظر زير قرآني فرهنگنامة [٢١ ياحقي جعفر
مبناي بر كه را منبع اين است/ آورده مثبت را فعل متفقاً مورد ١٥ ـ ١٢ در كه <زوال> كلمة ذيل
مـورد يك هـمان مـا ولي كـرد, حساب مورد ١٥ ـ ١٢ حكم در بايد است خطي نسخة ١٤٢
كه است عليّه اهب همانمو كه كاشفي واعظ م�حسين اثر حسيني تفسير [٢٢ ميكنيم/ حساب
معتبر و دلنشين بسيار تركي . فارسي عربي. ٢٣]تفسير است/ آورده ما نظرگاه وفق بر هم بيتي
ص . ٤ است,ج البيان نامشروح كه ق] ^م١١٣٧ بورسه] ^اهل برسوي حقي اسماعيل متين و
سروري ا@كبر علي جناب [٢٦ ارفع كاظم سيد جناب [٢٥ آلآقا حكمت شادروان [٢٤ /٤٣٥

صلواتي/ محمود جناب [٢٩ زاده مصباح عباس جناب [٢٨ كاويانپور احمد جناب [٢٧
كردهاند]: ترجمه مثبت و شرطي ^@كه انگليسي ب]ترجمههاي

A. j.آربري آرتورج/ [٣٢N. J. Dawood داوود ج/ ن/ [٣١G. Sale سيل جورج [٣٠]١
و مـيدانست خوب نيز فارسي و بود عربيت مسلم استاد كه بزرگ شناس ^اس�م Arberry
علي احمد مير [٣٣ ميآيد/ شمار به انگليسي ترجمههاي دقيقترين و مهمترين از ترجمهاش
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محمد [٣٤ يزدي]/ مهديپويا ميرزا حاج آقا ا� آيت تفسيري يادداشتهاي با شيعي ^ترجمة
جزو ترجمهاش كه شده مسلمان انگليسي شناس ^اس�م M. M. Pickthallپيكتال مارمادوك
در كه ديگر شيعي ^ترجمة M. H. Shakir شا@كر ح/ م/ [٣٥ ميشود]/ شمرده ترجمهها بهترين
M. اسـد مـحمد [٣٦ است]/ شده چاپ تجديد پيكتال و آربري ترجمة مانند هم ^قم] ايران
شناس ^زبان T. B. Irving اروينگ ب/ ت/ [٣٧ آورده]/ اس�م يهودي ^اس�مشناش Asad
امـريكايي انگـليسي به كه را او معتبر و متين ^ترجمة علي] تعليم حاج = مسلمان امريكايي
كـرده چـاپ تجديد كريم قرآن مقدس متن افزودن با تهران, در سهروردي انتشارات است,
يادداشت, فقره ٦٢٦٤ داشتن با علي يوسف عبدا� معتبر و معروف بسيار ترجمة [٣٨ است]/
Fبـا بسـيار شمارگان در مدينه در انگليسي ترجمة بهترين عنوان به فهد ملك دستور به @كه
فـلسفه مـورخ عـنوان به را او ايران در ^@كه فخري ماجد [٣٩ كردهاند/ شكيلي چاپ تجديد
دو هم بنده اين و است شده ترجمه فارسي به او جلدي يك اسHمي فلسفة وتاريخ ميشناسند
آقـاي جناب از را ختام حسن و [٤٠ دانشگاهي]/ نشر مركز طبع ـ كردهام ترجمه را آن فصل
بـهترين از يكـي مـطلقاً كـه شـناسمان قـرآن و دانشـمند هـموطن نـيكآيين ا� فضل دكتر
كردهاند منتشر مي�دي ٢٠٠٠ سال در كريم قرآن از را انگليسي شاعرانة انگليسي ترجمههاي

ميبريم/ نام شدهاند, مواجه جهاني استقبال با و
انگليسي و فارسي ترجمة و تفسير اين از بيش كه نيست دريا گناه اين است من بخت @گناه
ميكنم, عرض مخلصانه و خالصانه جعفري, يعقوب استاد خدمت پايان, در ندارم/ اختيار در
كار اين در <@گو حافظ: قول به فرمايند/ بازانديشي جديد, امعان با خود نظر در است خوب @كه
يك طـرح براي باب فتح مقالهشان نگاشتن با كه ايشان از سپاس با اين>/ از بهتر نظري بفرما
ايشان بعدي مقالة و نظر با يا ديگران, يا بنده قلم با تكميلش ا@گرچه فرمودهاند, قرآني معضل

باشد/

پينوشتها É

سـوي از افست ^چـاپ شـد/ نـقل كـه مشـخصاتي و مؤلّفان با القرآنية, القراآت معجم /١
/٢٤٣ ـ ٢٤٢ ص سوم, جلد جلد, ٨ در اسوه, انتشارات

^القاهرة, برجشتراسر ج/ بنشره عني خالويه, Fبن البديع, كتاب القرآنم­ اذِّ فيشو مختصرٌ /٢
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/٦٩ ص م] ١٩٣٤ الرحمانية, المطبعة
الحلبي, المقري غلبون بن عبدالمنعم طاهربن بن الحسن Fبي الثمان, القراآت في التذكرة /٣
٢,ص٣٩٣/ بيتا]ج اFس�مية, التوعية مكتبة ^مصر, ٢ج سويد, رشدي ايمن تحقيق و دراسة
بـتصحيحه عـني الدانـي, سـعيد بـن عـثمان عـمرو ابي تأليف السبع, القراآت في التيسير /٤

اوتوپرتزل/
,[٦ ^قرن الطبرسي الحسن بن الفضل ابوعلي الشيخ لمؤلفه القرآن, فيتفسير البيان مجمع /٥
التـراث احـياء دار ^بـيروت, المـح�تي الرسولي هاشم السيد الحاج تصحيحه/// علي وقف

/٣٢٢ ص ,٣ ج مجلد, ٥ در ج ١٠ ش] ١٣٣٩ . ق ١٣٧٩ العربي,
مـعاونت ^تهران, شريعت جواد محمد دكتر [تأليف] مجيد قرآن قرائت در ايت چهاردهرو /٦

/٣٤٤ ـ ٣٤٣ ص [١٣٧٠ اس�مي, تبليغات سازمان پژوهشي
صقر, احمد السيّد نشره و شرحه قتيبه], بن مسلم بن عبدا� [تأليف القرآن مشكل تأويل /٧

/١٧١ ص م] ١٩٧٣ ه ١٣٩٣ دارالتراث, ^القاهرة, ٢ ط
ابيطالب بن محمدمكي ابي لمؤلّفه وحججها, عللها و السبع القراآت الكشفع­وجوه كتاب /٨
م]ج ١٩٨٧. ه الرسالة١٤٠٧ مؤسسة ^بيروت, ج,ط٤ ٢ رمضان/ الدين محيي تحقيق القيسي,

/٢٨ ـ ٢٧ ص ,٢
الضامن, حاتمصالح تحقيق القيسي, طالب بنابي محمدمكي Fبي القرآن, مشكلاعراب /٩

/٤٠٨ ـ ٤٠٧ ص ,١ ج م] ١٩٨٧ . ه ١٤٠٧ الرسالة, مؤسسة ^بيروت ٣ ط ج, ٢
عبدا� البقاء ابو تأليف القرآن, جميع في القراآت ا6ٕعرابو وجوه الرحّم­م­ به م­َّ ما امHء /١٠
يك در ج ٢ ,٢ ط عـوض, عـطوه ابراهيم تحقيق و تصحيح العُكبري, عبدا� بن الحسين بن

/٧١ ـ ٧٠ ص ,٢ ج ,[١٩٦٩ . ه ١٣٨٩ البابي, مصطفي مكتبة ^قاهره, مجلّد
عـليه: عـلَّق و حقّقه اFنصاري هشام ابن الدين لجمال ا6عاريب, كتب اللبيبع­ مغني /١١
دارالفكر, بيروت, ^دمشق, ٣ ط اFفغاني, سعيد راجعه حمدا�/ علي محمد [و] المبارك مازن

/٢٧٩ ص م] ١٩٧١
شمارة يادداشت در آن مشخصات كه مغني مهم تصحيح و طبع آغاز در او كامل قول /١٢

است/ آمده شد, ذ@كر ١١
عمر بن محمود ل�مام التأويل, فيوجوه ا6قاويل وعيون التنزيل امض الكشافع­حقائقغو /١٣
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دارالكتاب ^بيروت, حسين مصطفي صححه و ضبطه و رتبه كتب/// اربعة وبذيله الزمخشري,
/٥٦٥ ص ,٢ ج تاريخ] بدون العربي,

رازي, ابـوالفـتوح شـيخ تـفسير بـه مشهور القرآن, فيتفسير الجنان روح و الجنان روض /١٤
دكـتر تـصحيح و كوشش به النيشابوري, الخزاعي احمد بن محمد بن علي بن حسن تأليف
اس�مي, پژوهشهاي بنياد ^مشهد, جلد ٢٠ ناصح, مهدي محمد دكتر ـ ياحقّي جعفر محمد

آن]/ از قبل ^و ٢٩٦ ص ش] ١٣٦٧^ ١١ جلد مختلف] سالهاي
٥] اسفرايني, محمد طاهربن شاهفوربن ابوالمظفر Hٔعاجم, ل القرآن فيتفسير التراجم ١٥/تاج
مايل نجيب تصحيح گرديدهاست/] منتشر آن جلد سه فقط ,١٣٧٤ تا دقيقتر و تا@كنون, كه جلد
شـركت [و] مكـتوب مـيراث ^تهران, جلد] ٥ [از جلد ٣ خراساني, الهي ا@كبر علي [و] هروي

/١١٧٠ ص ,٣ ج [١٣٧٤ فرهنگي, و علمي انتشارات
بـه سـورآبـادي, بـه مشـهور نيشابوري عتيق ابوبكر التفاسير>, <تفسير سورآبادي ١٦/تفسير

/١٢٤٤ ـ ١٢٤٣ ص ,٢ ج ,[١٣٨١ نو, نشر فرهنگ ^تهران, ج ٥ سيرجاني, سعيدي تصحيح
اسـاس بـر مـولوي, به معروف رومي بلخي محمد الدين ج�ل موFنا معنوي, مثنوي /١٧
و مقدمه تصحيح, نيكلسون, طبع و تصحيح با مقابله و ق, ٦٧٧ سال به مكتوب قونيه, نسخة
ص [١٣٧٩ دوستان, انتشارات ^تهران, چهارم چاپ خرمشاهي, الدين قوام از اFبيات @كشف

/٩٥٢ ـ ٩٥٠ ابيات دفتراول, = ٥٥
تـا ١ از ابـيات شـرح بر مشتمل اول, دفتر از دوم و نخستين جزو شريف, مثنوي شرح /١٨
و مـهم شـرح [اين دهم چاپ ,١٣٤٧ ـ ١٣٤٦ اول چاپ فروزانفر, الزمان بديع تأليف ,١٩١٢
به كمال به شهيدي جعفر سيد دكتر استاد دربرنميگرفت, هم را اول دفتر تمامت كه را ناقص
و علمي انتشارات شركت ^تهران, است], شده منتشر جلد ده در كه كردهاند شرح سبك, همان

/٣٧٦ ص ,١ ج [١٣٨٠ فرهنگي,
انـتشارات ^تهران, هفتم چاپ اول, دفتر زماني, كريم تأليف معنوي, مثنوي جامع شرح /١٩

/٣٢٩ ص [١٣٧٨ اط�عات,
بـه نـزديك و موFنا زمان نسخههاي اساس بر متن تصحيح تحليل, و مقدمه مثنوي, /٢٠
دكتر از فهرستها جامع, تعليقات و توضيحات مثنوي, معروف چاپهاي مقايسهبا او, زمان
ص٢٥٨/ ج١, ان,زوار,باهمكارينشرسيمرغ,چاپچهارم,١٣٧٢] ^تهر ٧ج محمداستع�مي,
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^تـهران, اول چـاپ جـديد=] حـروفچيني بـا جديد چاپ ] عليشاه صفي قرآن ٢١/تفسير
/٣٩٣ ـ ٣٩٢ ص [١٣٧٨ منوچهري, انتشارات

سـوم, چـاپ ,١٢ ج طـباطبايي, حسـين مـحمد سـيد عـ�مه القرآن, فيتفسير الميزان /٢٢
/٨٦ ص ق, ١٣٩٦ تهران, اFس�مية, دارالكتب

تهران اول, چاپ خرمشاهي, الدين بهاء از واژهنامه و توضيحات ترجمه, كريم, قرآن /٢٣
است] داشته همزمان هم ديگر قطع سه در چاپ هفت كه رحلي, قطع [از چهارم چاپ ,١٣٧٤

/٦٣٨ ص مترجم, گفتار جامي] [و] نيلوفر انتشارات ^تهران, ١٣٨١
/٨ ص ,١٣٧٩ زمستان و پاييز چهارم, سال ,٨ شمارة وحي, ٢٤/ترجمان

Ë




